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前言

　　《欧美学生汉语学习和认知研究》是我负责承担的国家社会科学基金项目（项目编号0.1BYY005）
，主要参加者有北京语言大学对外汉语研究中心的高立群教授、张旺熹教授和陈前瑞研究员，人文学
院的郑贵友教授，中国人民大学的陈晨副教授，此外还有北京语言大学的研究生池杨琴、杨春和石轶
敏。
课题已经于2007年8月结项（证书号20070364）。
现在交由北京大学出版社出版，我要对出版社的沈浦娜女士和欧慧英女士表示感谢，也要对课题组的
全体成员表示感谢！
几年来课题组全体同仁团结协作，终于使这项成果与读者见面。
尤其是高立群教授和他领导的语言习得和认知实验室做了大量的工作。
高立群教授是认知心理学博士，这几年一直在从事语言认知的研究工作，成果很多。
张旺熹教授、陈前瑞研究员和郑贵友教授都是语言学博士，尤精汉语语法，他们在语言学及应用语言
学领域都很有影响。
陈晨副教授是对外汉语教学第一线的老师，多年来一直从事汉语语篇的研究工作。
　　收入本书中的研究成果主要集中在欧美学习者汉语语法和语篇习得问题上。
主要包括三个方面的内容：　　（1）欧美留学生汉语介词习得研究。
如“欧美学生汉语介词习得的特点及篇误分析”。
这些研究主要从认知语言学的角度对欧美留学生在汉语介词及其相关语法功能的习得问题和认知加工
过程进行了语料库研究和实验研究。
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内容概要

　　汉语语言文字具有不同于其他语言文字的特点，因此汉语作为第二语言的习得与认知也有自己的
特点。
本书以欧美学习者为研究对象，集中探讨他们在汉语习得过程中的语法和语篇习得问题，包括以下三
个方面的内容：　　(1)汉语介词习得研究。
从认知语言学的角度对欧美留学生在汉语介词及相关语法功能的习得问题和认知加工过程进行语料库
研究和实验研究。
　　(2)汉语语法专题习得研究。
从普遍语法的角度对汉语的语法认知加工以及欧美学生在汉语语法的习得方面进行实验研究。
　　(3)汉语篇章分析专项研究。
从功能主义的角度出发，利用大规模中介语语料，对英语母语学生汉语篇章语法习得进行考察。
　　研究的新意主要表现在两个方面：　　第一，研究方法新。
采用了语言测试法、调查法、中介语语料库分析法和实验法，在语言习得与认知研究的技术路线上提
供了新的思路。
　　第二，融合三大主流语言理论，在语言理论和语言习得研究的结合上有所创新。
　　本书适于语言学研究者、对外汉语教师和语言学及应用语言学的研究生阅读。
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作者简介

崔希亮，文学博士，毕业于北京大学中文系，现任北京语言大学校长，教授，博士生导师。
北京市语言学会会长，中国语言学会常务理事，世界汉语教学学会常务理事、副会长。
主要研究方向为现代汉语语法相汉语熟语。
已发表的论文有“并列式双音词的结构模式”、“语言交际能力与话
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章节摘录

　　再具体到日韩和英语这两类习得者之间：英语组的曲线基本位于日韩组的上方，尤其是三类话题
句（三类a句），英语组给出的合语法度值要大于日韩组。
进一步的统计结果表明：在双重主语类和不同指类话题句的表现上，两组差异显著。
造成这种现象的原因可能是：　　①双重主语类话题句：对于日韩组的习得者来说，由于他们的母语
中存在着双重主语句这样的结构，因此比其英语组的习得者，他们对这类话题句的可接受性更高。
　　②不同指类的话题句：日韩组对双重主语类话题句的可接受性较高，证明他们的母语可能存在着
一个话题节点，虽然该节点的特征可能并没有汉语母语者的那么强。
但是只要有该节点的存在，就会使得他们也有可能接受另两类母语中没有的话题句。
所以虽然日韩组认为不同指类话题句的不合语法性是三类话题句中最强的，但是和英语组比起来，还
是差异显著，也就是说还是英语组更倾向于不接受。
　　③同指类的话题句：日韩一英语两组在这一类话题句上的差异不显著。
这可能是由于：这类话题句在日韩和英语的正式书面语中虽然并不合法，但是在他们的口语中都会存
在，因而影响了习得者对该类话题句的判断，使得两组的可接受度比较接近。
　　总之，话题效应显著，说明习得者对话题句的可接受度比较低，话题句给不同母语背景的习得者
都带来了一定程度的理解困难，且给英语母语者造成的困难要大于日韩母语者，而这些结果和Jin
（1994）、黄月圆（2006）的结论是一致的。
　　因此，实验一除了验证了前人的研究成果以外，也为我们继续实验二打下了良好的基础。
实验二借助眼动仪，从认知加工的角度，来进一步考察人们在阅读汉语话题句时的具体加工过程。

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<欧美学生汉语学习和认知研究>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 7


